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Abstract

This study is concerned with throwing light on how translators handle translating
verses of the Holy Quran from Arabic into English which contained Arabic ellipted verbs.
It exhibits the ability of translators to sense the ellipted verbs in the Source Language and
its effect on the Target Language if these verbs were found or ignored. The examined
verbs are in: Condition, Oath, Jurisdiction, Questioning, Temptation, Adverb and
Conjunction cases. The translation of five well known translators of the Holy Quran were
selected for this purpose. The study is divided to introduction which focuses on the
translation of the Holy Quran, the importance of the study, its objectives, and the
literature review. The theoretical framework aims at the problems of translating the
Quranic verses, the methods of ellipsis and the estimation in Arabic. As for the practical
framework, it discusses the selection and analysis of the samples of the study. It was
concluded that the five translators varied in handling the ellipted verbs in their translations
either they were translated or ignored, although these verbs were ignored in most
translated verses. Moreover, negligence contributed negatively to the semantic meaning
of the Quranic verses in the Target Language in most cases.
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If it were not for Allah’s grace upon you and His mercy,(you would have followed the devil,

who misleads, tortures and perishes you!) And that Allah is the One who accepts repentance, the
All-Wise.
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And when they had surrendered them to the will of God, he laid him down upon his
forehead, (they were relieved and happy, and they gained high status).
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The ones who have heeded their Lord will be driven along to the Garden in throngs until
just as they come up to it, (their souls will be contemned), its gates will swing open.
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By the majestic | CONSIDER this | By the glorious | By the Glorious | By the Glorious Qur'an (Thou art
Qur‘an. sublime Qur'an! Koran: Qur'an Allah's Messenger).
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They will say: "(The they answer, They shall say, "That They say: "That they say, "All
very) Best!" "Goodness supreme!™ which is best". which is good" that is good".

b il elad cCagiaad) Jilll Cilsa Bllae Isaasy A1 agdl cdusaddl Gaen il Cilan i dralye ie iy
223l sl Galll (8 AN Bsads St Y (o) O ¢Alsite Slan i) 0368 Y e aelliy chia Sl agilens
(07 s dene lean i LS AV B 555 ) 25is cCaghadll Bt pie (e
The pious ones will be asked, "What did your Lord reveal to you?" They will reply,
"He (revealed) only good.

o) sebuyl€5a 031 o510 3 8 Ul cia (slsinad) 1 Mas O

S i B 5ha) agiSls (Al Tila) (Ll (a) pledin) Say Ulad ydaa Gpapnilly g phudil) 538
RS IPR EPE IR AR ARG PR R < P PR R AV YR |

1 o A1 Asadl (pan il 2n s 36

Ol 2 dana BITITY) @l OB e o g
SAY: "The One - say thou: "He who has Say: "He who Say: "He Who | Say: "He who
Who originated | brought you into being in | created you at first! | created you first!" | created you
you in the first the first instance" first!"

place"

b el elad cCagiaal Jill Cilsa Bllae Isansiy 21 agdl chuseddl Gaen Sl Cilan i dralye e Zlyg
3l pasiall Gl 8 AN By el Y L) Y $Alsie Cilaa il 02gd QIS (e a3l caia sl agiland

Yy AYAABIEYA (1) E (VE) e Ae M| Crlaufyebd) (B AChs )N Aloet
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N T e AV dea i ) Sy cCasiaall dangi axe (e
so they will say: "Who will bring us back [to life]?" SAY: "(We will be brought back to
life) by the One Who originated you in the first place.

Lo amil) Cslad 3 pdaill Caghadl) pa dsedd) (peagiall Jaled dipla Sl il ()aY) 4B Gy
G K85 (0B 1 Mo 18 Bty e s aa{CntsY) el \slB a5 O350 13 2D 08 13D 1 s 4l
Ire €Al g8 (a¥ly clglald)

abaia¥) cuglud b o ladl) Cigiaall daag -
O el b Ll sl ad e Ko Al ly s Bl Sa Ganats 5o 1 faliaiall

Gsamio Hals Lo Ly pecill 3ay il 0 Copemial) 201 (MCilall 655 G iy (G o) ol (5
(ve)

(=) ) Gadl) o Usag Cisdan Jail 4 Ysade Sijas ¢ ey Gl

I s by I€GsSE 138 OIS A 25 g Ulad oa L3 s s
S e 0B (o agias ol o a6 108 (o pgied o(4353) alad b sadly LAl asle Jaf Calial
 palatia¥l e Gl g el lae) o o 15500 L) 3lsnid) e U6 s et <S5 s
Pd cAlially Jomilly A0 038 anads Jeny 48l Ge Slmd ((Mhi sy 0N 4y B A 2 AN I
Eros M aall 1530 21 3 agr Gimpall 4y 13 g By Jihyud s Oy 3230 " GASy call Gyplay 301 cglad (M
O el (bRl oy o Lains (g5 L (pmds o™il 4ild) Bliy AU bnsd) (Ll il
Mo A1 Laadl) (ypaniall pass Ny

Oty S lasa 1939y elly QA Cpwna o g

[They were] O you descendants of | Of posterity of | "O offspring of those | O ye that are sprung
offspring [of those] those whom We those whom we | whom We carried (in| from those whom
whom We put on | caused to be borne (in bare with the ship) with NGh We carried (in the
board with Noah theark] with Noah! [sic]Noah! (Noah)! Ark) with Noah!

Pha Ha (o) Lap AT 8 Eedl) Cagdaall fghumatind Gpan il Cilef G Aill) Cilea Sl (pa ey
LYY 4 Tpall Lo despiia (e a2 ls cmsnilly Cpyladld) Gany el ae Canliy Sliaainl] 135 ¢(O) Jlexiad
P ) e Bl 58 2l o(Gadl) i o e A1 oIS 4 g
(The most special) [They were] offspring [of those] whom We put on board with Noah; he
was a grateful servant.

VT alian S 4 cul) AT a8e ABlGs 4 dan 4Bl (g (el (510D 1 a3 8
138 Gaale 8 )il agily oo lad Caghae i e Lpaie (3al) & e Gsasailly o1l agle Jal el

AYAWA VLA (¥) £ (18) e Aa S| Colual ! B A, N At YYA
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a3l @9 Al sl @i

Jaill a8 e alaia¥) Jle 4o fa bias (e dl) Jaill i 18 e Aai (e picd cCagdall
palania¥l e G AT iS55 4D Eaan) 2oy Fa0 Y1 Bl 1Y (M (Jas)
Mo A1 Daadl) (ypaniall pass Ny

Ol 2 daxa i) Bl A Guuna o g
God’s mercy and The grace of God God's mercy and The Mercy of The grace of
blessings are on | and His blessings be | blessing be upon Allah and His Allahand His

all you people in | upon you, O people | you, O people of Blessings be on blessings on you, O
[this] house. of this house! this house you, O the family ye people of the

[of Ibrahim ...]. house!

(s2) 2 55535 Aap S AT 3 Cbaill Cagimall Iyhuimaiod (ppamial) Clel (AR Clan il o st
4 13al8 Lo e gy (e a2l cGusnilly Guymdll) (mny o)) e Gonslily Jlasinl) 13ag ¢(O0) Jlexivd Pl e
gsiaall 2l Gapadd Cingh cEledy a0 SV Blw OY ((Sadl) i e lgiaag I S A gy 1Y)
) sl e Raagill (5% O gy
They said: Do you marvel at God’s command? God’s mercy and blessings are on all of
you (more especially) people of this house. Indeed, He is All-Praiseworthy, All-Glorious!

faass palaial) Gl 3 el gl s el Cppan il Jala Syl el 1 (A1 AR s
o I D) OB et Al et o[7Y syl b Gudd) Ak X Al Ay WY : s Al
NERRIERIENST (TN g&l&lﬂf G Uy il Jafpeas )

(3 o zaall o o)) abedl gl B o ladl) Cigiaall Aaay -

Sz o Bjme (B e R ANY S 56 panadil A8 L ak opali b 5a Ll 2u) e sl
=E§§ S ey (G Bl A1) ey leats By oY) (b Syt Eanl iy 1 ey a2
PVl gy ) B il (K s KB Eanll 6 T g 4t ylae 8 ot @ Jushal age &)y
ey PN ) o Jaby Canlll Cimiy Caghae Jab 500 iy A eCaailly plaill U Uiiay L
L Siads e ghial cunlll ) aelldl s Gl 5 e LaVL A0 Y iee ool Ao Saslal

Lt sawad]lal) Ata Al s Ji

Jud Cadd 35 (M(AN) Gain Cagtaa Jab i e Lyseaia (lea) G e Gsisailly gl el
oo U Claal) Allens casalll g blall A gy prias CulS ) A gadall dilal) e 38 il ol 2l 23
KO FR e

Gl A1 et (ppangiall 2ag Mg

Yva AYAABIEYA (1) E (VE) e Ae M| Crlaufyebd) (B AChs )N Aloet
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Ol Sl Jaaa Jigds) g QB Cpna (o gy
while his wife | together with And his And his wife too, who carries wood His wife shall
who carries his wife, that | wife laden | (thorns of Sadan[sic] which she used carry the
kindling carrier of evil with fire to put on the way of the Prophet (crackling)
around. .. tales wood, (SAW), or use to slander him wood - As fuel!-

VAN Je 5a) 1 o(A3) flall Caghaall Iy hmation A1 Gpen il G ARG Clea Sl (ge W sy
Ta Al Ao 8 agde s cdy 1Y ae 13y o(Cadaall Jas ) ) (oF calyall Tim Calaal) Jon ol e <11
108
And his wife, (whom | disgrace), laden with fire wood.

DY s fally sl 3 Saplially 1sale 1) 2838 & shgally BIGN Ty sslial alig) : s B
il Blels) ¢ (¢ ad) 5 iyt s Bypumia (Gl I o pppadly Tl psle Gl
O0e ) il e Jul sy 8145 e il
M 418 Al (ypam i) aa i Ny

il 2l 2ana dasae) By OB Guna Sl dag
and are patient and are patient | and patient under | and who are patient in and patient, in

under suffering and in misfortune | ills and hardships | extreme poverty and | pain (or suffering)
hardship and hardship ailment (disease) and adversity

oy pmnting 38 o(Fad) Mad Al 8 - dadl) Coghad) sUSi Igaliinn 2 dsedl) Gpan il (f ¢ G Lo Bl
@V JLeYlE Al cafe Gr e Gpplall 5 Jra chsdad) jliasinl axe Jaly cansidl Lol ppuageai A
S Aa il Aeailla ale s cangiall Gaill 8813 Y Cuplaall (el Cagdad) 41aa
and to keep up prayer and give the zakah, and those who fulfill their covenant ( 1 praise), and
are patient under suffering and hardship.

A Aen i il gl 3 ladl) Caghadll e Asedd) Gen sial) Jalath Aipla Sl A (gAY AR (e
& sially B3al) (padially S ¢ I3 L ) I3l Ly & sialh (i glapally agia alal) B Gl () ;N
Dy L€y

o paf ool B plail) igiaall Aaag -
G sy Gl s 80 380 355 Pl m Lo o ()5 0080 Gy SV Galalacd) 231) 38 2 da)
35 0a ety G 1 omd ¢ piadl ine Jand el Jey a8 Y Sl o0 00305 51 e die g L
sas Al b Usag (s Gadally (((Gaal) Cogalll AaidW) Conginny 2llail Cagall GY ¢higina Jlad) oday

L Basas o2 8 By ()

AYAWA VLA (¥) £ (18) e Aa S| Colual ! B A, N At e,
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a3l @9 Al sl @i

D F ouaal€ G AN 330 aly §gh agd Q) @ s O

s ) ) e (1553) B0 Cagdas Jad i e dygeaie (3) O e Gssailly (g i) pan]
5 (et (355 o) (AR (ki 3 ol O3 108 agy Jad 58513 b Y et Jadl) Cada
ATy 3l Cag o

f Ml Al Asadl) (pen jiall aa g

Ol 2 2ana i) Bl A Guuna o g
"[Here is] " Itis a she-camel | The Camel of | " Be cautious! (Fear the evil | Itisa She-camel of

God’s she- belonging to God, so | God! let her | end). That is the she-camel of | Allah! And (bar her
camel; give her | let her drink [and do drink.” Allah! (Do not harm it) and bar | not from) having
day to drink." her no harm]!" it not from having its drink her drink!

Be ) diaas & (Ipda)) pladll Cogdaddl Slasiul elin) DUelly Gla Guae G ¢ Laa W Sedays

Cisdaadl ) alh and deme ad U (n 8 coaiall Galll AV sy b agad lasiu) e (cautious

s cagaall e J L3l Ssiely (Here is) Jaxinl oy & s 8 (@nd do her no harm) alg, ;e
(e AY) Clea AL Ljlie WY Taialsio Lghen i Caelad flaill Caghaall Lansih 18 Jyggys e oy

1Y) cuglad b el Gigiaall daag -

S A6 Ay (M e il Gl Ba g VA e e Qllaal B g sz Y)
a1 e AN Jladl) oLl Jlesind sWlsl sl eleY) g8 Sixks eay (g3ralls cgpdlls ogydl
t3a Bline e AV 5 Jad) 2lih Guald LUl LY ¢gmia ()5S sland) o3a 3ay Loy cBlaie s Sligns Slile
: 3 eclanyg o(SDlall) @ g by SO 4 A 83 o Sl Lty (M3 Sl 10 8 ()
LD (E Ll BLA) @i ¢S (30 BLall)

VA a8 (e Gpaliacl) A b aL Al AL T Ga ol B A Jaa L) 1l 08

1558 e i ol sl oY) Gl Chgima s Sagmaie (119 & e Gl O 5

O (1) 2558 B ey 1) (1530)
f Mt A dsadl) (jgansiall aagi g
Ol W QEVERY Jasday el QB e s g
and has not placed any | and has laid no hardship | and hath not laid and hasnot laid |and has imposed
constraint upon you on you in [anything that on you any uponyou in no difficulties on
concerning [your] pertains to] religion,[and hardship in religion any you in religion; it
religion, the sect of your | made you follow] the | religion, the Faith | hardship, itisthe |is the cult of your
forefather Abraham. creed of your forefather of your father religion of your | father Abraham.
Abraham Abraham. father lbrahim
Ye AYAABIEYA (1) E (VE) e Ae M| Crlaufyebd) (B AChs )N Aloet
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Cagtadl jlasiol PlA Ge ZapS A dienfi (b Glaal 38 ol deae (ALY Cleafil) G W sy
Al Rgalie W6 amly Al 1as) o Cpeludll Gags Silladl) (S (and made you follow) + (Isedl) (ladl
Sondll ol QB e e (Waele inall 2lad Gogiaal) jumaiat 3 29 claasill & g 8 ) sene
(A oSl Epo 3 ) (B Cligma T Sl Gty a) o Cig Reai B VD

Al Bansi eheY) Gl (8 el Caghadl e Hsedd) Cppan il Jaled Bl Sl ) (Y1 AR (e
7 s AL I G Y Gie Gl b ) AQh idad lida ol i 28 : s

Gl ke b o el Cigiaall daag -

Col) anms () Cogpnll (o Cpm T Tty Ales o dlea ol Jod o b gl o) e sl Jea 5
Sle AN A dgm oyt (ddde Cishaadly Ciglaadll) Cilaall jualic 3af Gida ST 33 s 3, (el
LG aa)

A8 RS 1) AR B Gl s O

ol 3% Wb s o )CAKN Caladl f Cunl) i 48 (Calad)) Laily oS0 A 8 355 aud (S G
i ) a3 By e ol S5 (o) el G2 8y O (i) Biina e Bglans (sl
el da axe g Cuiall & Gadidll xdg Calal) § S

o et A58 Asedll (ygan fidd) angi Mg

involves in order to
free yourselves from

any oath you have

sworn [loosely].

atonement for your
oaths whenever you

have sworn [and

broken them].

expiation of your
oaths when you

shall have sworn.

Ol 2o dana RIS Ol OB Guna o g
This is what penance This shall be the This is the That is the expiation That is the

for the oaths when
you have sworn...
(i.e_do not swear

much)

expiation for
the oaths ye

have sworn.

Casnal) S —lia— Laband ¢ el Caghandl) poa Jalal) 3 lead 8 Dlelly . Cpuna G ¢ Gans Lo W oy

L (ualll Cpls 2l desa 33 G (i€, do ot swear much) siaal) 35S Cuad sas ccadall o))y (ha
e gy Wy (4 ¢sl 2 :and broken them) s (saasill calall :100Sely) =+ 4iensiy Lldy Cosiaall
(@AY Clea il &lie Lnele Wifiansi Siolad ladl) Cagdaall ) Gl 218 Jasds )
B beY) sl b Gladll Cagtaall e Basadll Gansial) Jalas Ayl Jelil ) (Y ALY (ag

A A QI gy byl R 1 s 4l Aansis o) aaillaghadd Gally s 63 IG) @ s 41
D) reLa€Aalal) ag A5 2855 AMEY : s Al Han iy (VT sl )

.41;3\ (/'él.w ‘~,§ [}Ja.ﬁ\ Ggdaal) daay —

) e 2 L geaial) Al Caa gl 1 Y Jpridl) ff Jeld) diggd Bl 58 dsiie Ol

AYAWA VLA (¥) £ (18) e Aa S| Colual ! B A, N At
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el @9 Ao @l

slallly M hlae f A f (b e Jalally UG0S s pana S ala i Ghile 36 4 1) L Sanglls
Aea (sanae 38580 Jlally ¢ all S 53l Jlall 8 aids Cismg I3V solade fladll Jlall Jdle Cada
UMl (e Jis ade 0o 13) ) 4dds Slsn 1 3V -t (s S sl e A Jlally (ls

rra e GLs) 3l Yia RLEQE) SR R

(i Cisine e Jalal) s o o Bypumie o 418 (3 (Vo) & (olo Comonly QA 5 e
ool Trnd (Al pliad) Cge pa Canliid ¢ Shaia¥ly de sl ek o2 sl o a3y 0T (1had) 40w
Al 8 eyl sl Sl

2l A ) e il i 5

Ol 2l teaa Ja9dgy @Ol OB Cpmna o g
If you feel afraid if you are in if you have any And if you fear (an enemy), If ye fear (an

while on footor | danger, [pray] | alarm, then pray on | perfrom Salat (pray) on enemy), pray on

out riding walking or riding foot or riding foot or riding foot, or riding

cpilans (8 IsMal 8 aud saaay Jigagys (Dhells & unas o o O el Cleal (o sy
ccirgll Galll 8 adl) s G ails e 3 136 (pray) aelensi b las (o) Gledl) Cagiadl) &) Y
(AT Slaa il e £)Eall dmale Hian i S lad dian i (b Costaall Jadll 83 ol ) G g W gy B
DA scbuan{ g AN sy pad 8 < Mg 98

O e Gonsnily fg i) gadly Gl e Caslll g ({0300 Zil) LsanY) dleall Le ) gisal ()
i e Uh SSA dllae Y Juals Gl &Y Jlad) Jale G3A 355 () i Cagae Aldle

(Mo 18 Daadl) (ypaniall aasi Ny

Ol 2l tana BAATY Sl A Guuna o g
SAY: "Yes, Say: "Yea, Say, Yes; and you Say (O Muhammad Yea, and ye shall
and you indeed - and shall be covered SAW): "Yes, and you then be humiliated
yourselves most abject will with disgrace. shall then be (on account of your
abashed." you then be humiliated." evil)."

tging) Casiaadl Jaill (558 M Jlall Jale pensiy & dusedl) Gpansidl) G @l 3) €0l Clenfill (o W P
Y Yo Gl b o)l gy Al agiens axe Jaly canjiddl Galll 8 Buals (brought back to life/raised up
B e (Osisnid B) B UYL Gt (555805 Al Jladl dale Ly o 306 0 e V) Al 2
F) ) dene Len s Ul L fille
Muhammad Sarwar: Say, "You will certainly be (brought back to life) in disgrace'.
et 418 Aan i Jladl 3 cleill Cagimal) s el (ppan il Jolas Bl Sl ) (a8 B (o

Yy AYAABIEYA (1) E (VE) e Ae M| Crlaufyebd) (B AChs )N Aloet
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Al adi 4!9) tollal 4l Aangiy [¥E-TT e iaie Ly a8l Bl Gl K G agile Y LD
¢ Mmq(mu il G Gt Y 1 Mo Al Laagis oYY € G JSE Jm_wg el G 2ol

g8 Alea (B (B il Cigiaall daas -

il Jgas (M) eyt Al Slecay) 8 AT dspe D) Saylad Balls Jll b Cada Balls A
ag ¢ DISH b g U] ) s Cadad) Vamg oV A0 S e ua Wpes 13y Baa il Cadas Sl
Bl il S 505 e ook G5 G 3Ty el Gt oLt Sesy bat ad elaod £ § L)
N tpand ) JGil) Jeb Cida (e ) ) i Sl ey il il o a1 Ay
O L G i o LaYly e Gy

Dre syl 13 Gull 0N 8 19588 Gl G assh Mas O

Gall) o O sy (O o 153 Gl s a3) @ i (o tomshad (e AapSU AN ()58
e Jewd S VI(O58) Sad 60 Gusailly Gatddl) Jan lady) U paldl G JEmY) i o(Ball 1
Gy eundly 30 oVsa Gompmd ots " AN i 8 (gplall S8 A1 Gn B0l ANVA gy ()
Gl 138 Gall s 3im ol Q& e Jb A o Al aglleel o aal) alic s dalliall agllec Lo oalie &
ARPRR PR PRSP

Mo A1 Laadl) (ypaniall pass Ny

G duf ana Sagds) lly QA e o g

Some day when | And so, on the Day when And a day is And on the Day when | And on the Day that
those who those who were bent on coming when the | those who disbelieve | the Unbelievers will
disbelieve are denying the truth will be | infidels shall be set | will be exposed to the | be placed before the
exposed to the Fire | brought within sight of, the | before the fire. "Is | Fire (itwill be said to | Fire, (they will be
[and asked]: "Is | fire [and will be asked), "Is | not this it in truth?" | them): "Is this not the | asked,) "Is this not

this not real? not this the truth? truth?" the Truth?"

il Jadlly (LY asl¥ly (ol sl G flond 38 s aud damay o Gy (e

LSl L ales) oY ¢(asked) o Ulaias gan WSy (omslul) Gn Juadll 3)434 Caslul a5 o(asked

O& e Wy el e sl Gy JEY) 2lad Cagiadl) g &8 is2s) Wls (T spml A6 ias e
(5id) = Gxdl) Cogtaall Lea s 3) 6hala) aajisl GIS 368 Diglls

Tre st Gl s Y5 L cle W agud) A6 skl 2 a3 96
Jlartinaly yualall ailly (I5u) Lasdl panay Jleminly omlal) (el 2 pilins (prie) Aag QU AN Baud
LT(0M8) Glad Ggdne 5538 Gyt Jan el ) Lsd) (g JEY) Vng o(Cacle) Qalalal) jpanmy
G 418 el (pansiall aai N

AYAWA VLA (¥) £ (18) e Aa S| Colual ! B A, N At Yet
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el @9 Ao @l

their heads: "You
knew those things
do not utter [a
word]

into their former way of

thinkingand said: Thou

knowest very well that
these [idols] cannot

headstrong in their
former error and

exclaimed, "Thou

knowest that these

and said): Indeed
you Abraham know
well that these
(idols) speak not!

Ol 2l dana dasie) By OA Guna Sl g
Then they hung | But then they relapsed Then became (their first thought (they said),

Thou knowest
full well that
these (idols) do
not speak!

bia and Rabdi: 222222 772072 N 1NN 117N 1171172 English Translation of the Arabic Ellipted Verbs in the Holy Quran: A Contras

speak! speak not."

o JEY) 8 Tgihy 8 g5 aud daaay Dlelly gla ey o Caug G ARl Glaa fl Ga Gatiasig
e A cpby) Raasi O e b (i cexclaimed) (said) + (1s18) coled) Cosiaall dangi jgaal) S sl
) dly) 8 A (YOU) el L) (they) ol deasi 8 el o QG Jaly cchgiaall Jadl

et Al Baa ) (8 el Cagiaall ae dusadl) Cppan il Jalas Rigpla Selis (A (5891 ABY) (pas
13 (a0 Aol Coish ¢ s 4l ol L IGaKRT 8 o3 1ia Todh By alisiaR &) 10388 G & 139)
FATE) SRR DU PR EIVRIUEND T (PR T S e SN S+ W S P Pt (RO [ WY - PO A @
[oY rod(Cadl 25 L 13 Udbia ba Uiy (a Wl

R i |

P Al e YY) Al s 38
€cnill Cigdaall danfi 3 2ane meie o dused) cilen il Claaal Adie) Ja 23 6Y) Qi)

Glel 8 aalyi o dadll Cogtaall aa Jaleill L 22ae csw Iy & Lsedl Cppangiall G ) Al ciliag
palis A2 Beads bl adgl 18 ¢ sl ebf-‘?“;/ elilly sl gy JayBl 3 4] gy Wy Aishegy (LY
Gsding QLY mns (B aalis cdishags (A By Ay paation 5 — audlly Jlall Qb (8= lal) iany S
Ay b sl Qlglall (815 calaia¥) Ciglul 8 pledl) Coginall jliasind
Octnil) Caghaall dam i AT 8 A3gail) sy Agalll Callu) il a2 S g

O a3 cledl) Cagiadl) Aanss A1 8 b 30 5 Copn® L T (st Gl O ) Al caals
i b Alatly Al Rl (3l ZA\ b by Algun huastind Caghadl) Jll Jads Casdadll audll Jad
i e GRS MWie aladVWIS Cullll) Gamy 3 Gahe ) 4as¥) 303 (23 S5 couslll) i S0 sl
cosall e 25Y) L) (8 dadll (paniall 3508
Cian il Log QN LYY AN e ladl) Cagdadd) dengi 2ae fF Ja 1 &I Jgial

hae gan oA Sladl Gogdadl ppand AN ANS e B0 Eus e Ay leil) Cagiad) G A ciang

oailly eheYly palaiaVly audll Clgag Jayill (3 G ity o Mo Jia Y S LA Aens B o)l
Jad & elld Jiais o N JIa ) apSl QDA deasi 8 ojliaatiod fae (o3 Y (o2 Lladll Casdaally Jladly Jsils

Yo AYAABIEYA (1) E (VE) e Ae M| Crlaufyebd) (B AChs )N Aloet
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(1) Venuti, L. (2008). The transiator’s Invisibility: A History of Translation. UK: Routledge.
(s Via Yz ol W) dad ¢ peaas (LA agle B il Jalia o(2) YY) addaall de deaa o 3150 (V)
cilue opalla G desa (sl LY EGa Vg el ela) e cGgomdally pandil) ((2)310) s dase
OVAD las Fan st c0sing 3335 8 llal pana Al pLalall ypu ol oy S LN ilea Aaail sAanilly Aol Lage
Ol Bl daag arsll OLAN coldie alally LAY EYY/)Y /YY) CJiall Taglaiiy o oalall oy aySU
AN e pa @) EIF ¢y ikl
Tz el A€a (alyll Qo gilia e GLESY ((20TA) Al la sl zopmally el Ak ()
G (Gladis danas (V) @) ¥o0o Al Alaa (LAY Laayi Slea Ao Laladl A an )i (0 danas N YV a
o Clidlgall (VA1) amby) ¢ ahlilly LA =FAGa ((Yh) @) Yoo (LAl daagi o alady) Sy B Caal)
AVYA Al dadad) (@)l @i caeal Ladlall e iy STAGa Yz dbmall Sl gy ddagdll gl
Fevga O oS alle gy op LB QLIS ((VT€)) saia ¢ Jsedls ) o pa Az
TNV ia Nz (Gild) aaall (g pudally padil) ¢ adll ()
el S50 clan jilly ARl 3 S Dol gl el QTN (Slaa Al Adlaay) Akl  md (S 2enae (0)
XY/ AY/ve=ve (o) colee eila iy cluball allall
cpagiall A1 Aallly lgass Aaa il Blaa tlas cpulal e cleaill jlaal & Auhall cadel (1)
() e egAaally YT 0m i il datae clgalsaly pa)Sl) LA ani b Giny (ilaas 2ena < 2ball (V)
Iadadiy oalal) g tagSU LA lee dan 853 ¢ peadilly Aaagill o AT AR ) mSh QLAY laa g
Usa cpapailly aBlel) Cp Sl QLA daagi ¢ BL e ¢ dlay a) EYY 35l Annall c3¢d lal) pana ¢Juiinall
Yo (I IS Y T saall a1l
2ale thens cansll Al gl Cumg oy V=00 Gl gaall clgalialy auSl LAY Aaagi b Gy (2l ()
TV Ga @) AV cdhall Slel s il salaa calary ¢ laill
Bahameed, A.S. (2008). Hindrances in Arabic-English Intercultural Translation. Translation Journal, 12 (1).
http: //translationjournal.net/journal/43culture.htm.
Hammad,H, & Rabadi, R. (2016). Hindrances Encountering Undergraduate Jordanian Translation Students when

they Translate Islamic Terms, Arab World English Journal (AWEJ) ,7 (3) , 31-50.https: //dx.doi.org/10.24093/
awej/vol7no3.3.

JUY = s\‘c s(iL) se\ 29V (S dalal) 4 pad)l Al ¢ pas (gailadd) ¢ ldc (e o (Q)

o e sl ol deal deas 1an (gelgly 3l agle B jasall ((29))) (gl raiall gAY Glawd) iy (V)
LAY e ccnylaal la ¢ pan ccaua ‘;A)ﬁa 1 5aan (3 ladl) uiﬁ 3l c(A°‘\V) eliaa ol su,.zk‘)ﬂb TYY e ‘\C ¢ Sdl)
(Jum plg NY e ‘YG ‘e\‘\/\/\ ‘ea.ﬁa.“ Balll (g a (‘M\ 2o culist) c(&\/h) 9aC gy VY a ‘VG
NoLas Vi ‘YC cw\ sl _)\J ¢ b gy &N dgAl a4l eﬁé ‘M‘“ C)Jl c(ATiY’) ‘_Ac OB Sy

AY BV (1) E .(18) Ze Aea M| Oolaul kT (8 sy ¥ Aloed e
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a1 @9 Al o @i

@) AIA ALl gy gliae 1 s Ayl 55 8l clalaal) & anaa clS ((2) 2 9£) clad) o (o<l (1Y)
AL a

X8 o (YD) @) 90T palall ol Cili deaa 13 (LAY Slas) B Sl (AYAE) ) sl ¢ Slayll (YY)

QLA (Alaa (AT V) a5 o cebilly YV Epa Yz el aad) (SN g scaial Glwd s (VY)
Q93 oLl o Lag dlpdall ((2ITEY) dgana ¢ s YV Ga Yz ¢(Yh) ) A @alill laill dana 1 Gaas
¢ pran edole) dana 1 5aat Byg ) B el jeag La ((a€)Y) ShAN ¢ ugsally Voa @) YEY @l AU
Nz VA delaall Hlall ¢ jian dagen jallh 1Esas Bamad) adlaal) (49)Y) ¢ agalls ATV a ccajlaall
sl QS )y (IS deaa 1 3sat caallall JpaSiy ilgll) Jaguad (ATVY) Cpall Jlea el cply VY e
AYY a

(290)) hssdly A a Oz (Gl jaadl (pailadd) (ia Gl Y0 a Oz bl aadl (S s () £)
Bagadl adlaall ¢ Jagudly N ga Yz VAV Rl caaly Juadll ol seae rdsd (LA agle B oY)
XN o Oz Gl aad

TYY e Oz cObeha comn Chug 1 5ian A o )l yd ((2TAT) 2eaa (g3l (V0)

el Al ale ¢ ana Al AGa daaall CESI ) (g AEN agle B pLal) (AVT4) deae gl (V1)
NAYGa Yz oV eee @plall old la ¢ gulailly 483 o

1Y eV v v 0 ¢Sl cehluall (pile 1 ian oY) QIS e quall) R ((AVT)) il ae calia ol (VY

FYA0a aV e dpalall iU la VD cgglaigl) deal) due 138t caglall ZURa (ATYT) deas o S (VA

YEAGa Yz oo o pad) QUSI s Ve (Ll i (B Glad) gana (20 £A) cgpmall (pp Juadl) ¢ oishall (14

FAY o Oz @) 198 @palall (GIAl de deas 1 GiaT cquaiBall ((ATAG) ah G desa eyl (

MmOz (Gl aad) (il g (

AVUGa Nz Gl jaaal QUsl caggu (YY

DAY=V Ga @) AAY il Dmaladl lall ¢ goalll pal) b cidall Al ages jala (Y

(islay V0 a ((Vh) a¥ v ) (Bl (V) cual) sadl) A gl Jual) A (Lued e il (Y
T Ga ¥ e Sl Sl olee < GlasYly laal) B oily a Sl OLAN B aiad) uglad ¢ ilaias

NaYoa Y Gladl Haad) ceule¥) QIS oo quall) i calia ol (Y0)

N aVoa aY oY el la bl ol sadl) B uaiilly Gidad) ¢ e caylSal o (Y1)

el aVls Aalll 3 el ¢ i) Alas cgaadl) Jalal) 4yl pgun B jladaly Cidad) ¢l #Dla (gDl (YY)
SV oa Qi) Sy

Y e N Gl aadll cualall 7o ciumy ol (YA)

OV g @) AT ¢yl S s cCig iy cApagly 385 el gadl) (B ((g3ga ¢ agiaall (Y1)

cquiall ((2119) e Guall ol ¢ jghac ol VY a Yz Gl saadl el G e qulll e calia ol (T)
FOYLa ) 34A digalel) (Sl cgpan o da Glypdia dsasall de aal Jole s

Yo ) £00 Al At (g cabiall aila 1a (AN JSa Gle) ((2E7Y) S deas sl (ol (7))
VAY

Yy AYAABIEYA (1) E (VE) e Ae M| Crlaufyebd) (B AChs )N Aloet
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TN G a0 0 s (ol ccpall ae des 1 (3iaS el g3 gy (aVT)) alia ol cg)lhal) (YY)
AY0a @) AL ¢l Apmalad) Asnall (g AS il Apndll) Guad) caeall 2 deaa (2l (TF)
AYGa Y ) A (S alle g one Jiall vt Aoy QA (Hlra o(aTVY) (g 0 a3l (V€)
Mua etz clill Jly dahall seal 1 3a3 (¢ giall GLAN agle (B Ggaad) Jall ((aV01) Gl Ciled ¢ sl Guand) (TO)
AT cgalal) I 1 gy el Guad ol £ it (DAY JSia Jasll (YY) s (bl 2 i o (Y1)
A0 e il il e S e qull) R caliia o) (YY)
N o a0 ¢ yuma diagt ASa 3yalall (LAY AE3 e o(2)TAE) daal aaal g5 (TA)
sy OB umay o Chug Gleay lay (Y9)

Ali, A. Y. (2002). The Meaning of the Holy Qur’an. Beltsville, Maryland: Amana Publications.

J. M. Rodwell, The Koran: Translated from the Arabic, Everyman's Library.

tand deae cilaa g Ll (£+)
Asad, M. (2012). The message of the Qur’an (Arabic with English Translation) compact version (The full

account of the revealed Arabic text accompanied by parallel transliteration).London, England: The Book
Foundation, 2012.

il cleass Sl (£))
Irving, T.B. (1991). The Noble Qur'an: Arabic and Text English Translation. Amana Books.

p ) 1GEaI (LAY Q) ((408Y) cpuall o o o JBU YA G Yr (Gl saad) (LE Al el (£Y)

Gls )T o el s dygadl) ubaal) (i Jads YV Ga Oz @) EY Lt cgpadl Il (gl

OV a Tz Yok ccijlaall o o Alg gadll cua (ules Y a0z (Bl jaadl (Jualall 7y

TV e Yz (Gl aad) (LAY qile) Jda (£Y)

N AY G Y el (U daddae cgsladl o 1t (LA Qe (B Oladl ) se o i) ol (gnSall (2€)

A 0z ¢ Gilill jaadl cduaball g (im0l (£9)

N el ) (TR AN G s (£1)

Gsb 1 Ol s3ea pila tRanbe (OUAN agle alas (B Olally ol G el () dena ailil) (£V)

N Ga Az T alal

Yo ALl s ¢ Y a1 3an e LA Aaa can )l ae (Alasy o (£A)

¥+ oV dgalall SN ly gy ekl Al ae s 5T (el QLAY B csil) ((2£YA) Jlzmb o e o gyl (£9)
Y a

AYGa Nz el Jaaddl (GLAN e (o)

FAVGa Yz o oo ¥ g pand) AaSdl (DAY Jilua B dilady) caaae o gl 2 ()l ()

N Noa Yz Gl aad) (LAY agle A Glad) (5850 (oY)

Netga Oz @l juad) cQlisl) (g (oY)

Agpand) AESA gy il dane 1gEas Appall ale B bl ((20TA) dsane anlill s grasall (o)
NAE-YAY a Y e

NYAGa Y (Gl Hrad) ceule¥) QIS o quall) i calia ol (00)

FIVoa Yz ol juadl ccuatiall (yull (07)

AYAWA VLA (¥) £ (18) e Aa S| Colual ! B A, N At Y EA
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a1 @9 Al o @i

L£08 pa (@) AAE LAl 4i€a ()Y (Asheay Aldas Aulpd) GLAN B Liall (3ol dals ¢ (OV)

N o Tz Gildl saadl (LAl agle B clasl) « 3850 (0A)

YA o (Gl aasall (gl Gapall B Cilal) 5 Al Gases jalla (09)

kg TV oa @) 16 cdpad) (oSl daidas ¢ pan Bygu I Qle) ((ATY ) caana o Cpaall caglla o) (1)
X1 0a (V) oY v 00 gy cane e cbey) Glgal ¢ all ¢ L)

Tz Gl jaad) (LAY e cohill tliad g 806 (il aaal ca Sl QLAY B il ¢ gy (1))
Y ol o) il (g Ll dase 1 Gias (AN JLaii) (a8 F) Cubll 0 deaa ¢ DLy LYO pa
cala algall a1 Eaan (Al G Alddall B Sl RES ((AVTY) amly) (s ddelea (il OVEa
YEY a @) 49 il )l 3y seaidl)

Voo bl el (LAY 483 (e e (1Y

Oua Nz @l jaad cquled) G ge cudll e alaa ol (TF

VY oa (Gl papall cdzagiy 85 ) gadll B ag3addl (

YA Yz (Gl jaad) (LAY agle B Gl (38,3 (

(

(

oA

Tt

1o

LAY o el aapall (LA AS3 (e (g5 (11

@93 iy ((2AIY) Gl ama (Ul Gyl 1 ylah sl Y 15l 0508 Cagiae jhael diia gl oy (ge s (TV
YAY G O il elia) dsad e lail) deae 1 Gaad «Gajall QUsh) caillal B 5aaadl)

ki YTEpa Yz Al (bl ¢ El Grall a1 GaT cgadll A Jead) (A7) (rull ( dena iz hudl il (TA)
@@ ol Al (aVee) gl sl dally Y aVia Tz el saadl (LA asle B ol (iS50
Nz Gl juadl LAY Q) JShiag OV O ya Gz @) EY 0 S cCigym cdena Aua 1 Ga0 ¢ )

VA Ga

)
)
)
)
)
)

(69) Sarwar, M. (2017). Quranic Arabic Corpus, http: //corpus.quran.com/wordbyword.jsp.

YO pa Yz (Gl saadl cdely QLAY Alaa izl (V)

el QLAY quslel clud (BIA ae apacs ALY Ga Yz Bl aad) (LA Gl B bl (gySall (V)
Yeoua Az cZuasll Hla pall) ¢ SLE dgena el

dgalall CESH 1 g casndl e Jul dane 1S (qadagil o il gyl ) 2o o s (g (VYY)
YVAGa Yz Y e

¢ pan sl aall e Ga dnal) ale B aalsad) gad b A aalsgd) gad ((29))) cpall Pla ¢ agd) (YY)
NYAa Yz i gl 4Kl

YooY il 45K 3Rl (il o LAY sad¥) ool o el Ldla (214 1) deae gligadl gl cluall (V)
VY= Yz

Glab (BIAY 2o dapme; TV e Yz ladl uadl (sl Qs age B ogad) sall sl Cpaddl (Vo)
N eAGa Oz cila aase sl QLAY gl

Yot pa Wa a¥ee s Al ¢ SLE aaal 1 aas (DAY Jagli B olad) aala (&Y ) s 0 dese cgplall (V)

Yo oz ) AL ¢l Al Hlall (g gty yadll o(2)FAT) alall deas ¢ sile ol (YY)
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((Vh) ca¥ e el pla) Sl el eolabe AL ol 1 aiat (LAY paadl (A (hsal) (s dena (Sl (YA)
Vo= Yz

FoApa Tz (Bl saadl (g sisall GUSH agle B Ggaa) ¢ ) cpand) (V4)

Qe o el e dhae cls YOAGa g (Bl Haadl (@ siSal) GUSH agle B Ggaall Sl ¢ dall Cand) (AY)
VY G Yz @) XY daalall (Sl s (LA ae D) de it dadae () el ((20£Y)

NAY o Oz ) WA oSl Ao oz lin sl aalia a0 (aladll Jaa gl ((2199) et ¢ siuac ol (AY)

s B e ) 2y ((ATAA) Gl o dese 3 L T0 a Y ¢l aad) cqliSl) caggu (AY)
YV oa Y b e@aball dunta (Gun Caugy

Y G Yz Gl aiadll (S cagsu (AY)

NN oa Pz a¥ e colae Sl la ¢ gadl) e cmella Juali ¢ Jhalidl (A£)

(M5 OMUa Yz @) pan o adall deli s rEas (LAY Slaa ((aY)0) cual) s (21l (A0)
Ol ad s s ¢ gadl) B Jaad) (1Y) dalad) csanbills NV AAGa Yz (Gl Jaad) (LAl agle B Gl
LA ga )90 0da sl

YOV o Yz @V EY ¢ (Cl ela) )y (g cquid) gilia ¢ e (g deaa () (AT

XY 0a O Gl juad) (Ju3l padsd gilia oe Gl (AY

NA90a Tz (Gl gl cgadl) laa ¢ Shaludl (A

VYU Yz (Gl Jaadl cmadagill o gpalll £y (a1 (A

VY o Oz bl jaadl cqlisl) cagsu (4

Y Yz c@lall Haaall caalgadl aaa 7k ‘_,.a talogd) aad ¢ gl (9

NAY G 2V VY i€ Glle apalal ¢ pall gadl) Joal cae dana (ay

VY Ua Ve @il jaad) iruasil) o sl 7k ‘L_Q)Ajﬁ\j YVO —YVE O (Bl yad) (i) cazgun (17

AT G el aapall (AN 483 (e e (1

Ve el nadl il b laaal) ) ¢ ouldsllly TTY e 07 (Gl saad) ey QIR lae e (20
@) 49N el CESI s gy odlile Gl Al o isad¥) zhd (290 4) dene (o o isadVly 690 a

Adya Tz

)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
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el @9 Ao @l

NG etz Bl el cgadll laa ¢ Saludl (V40)

QLAY Alaa ((ATYA) deae o daal culadll Y00 iz (Gl aad)  pudlll B D) aull ¢ i) ()4 1)
Tt e Yz ) £0d (il o drala ¢ slall deas 1 3an

e Yz @bl jaadl cJualall gk (ol (V0

XYEGa @I YAY OV b aplil gaall Jug gal sl iyl ((aY1)) aliia ool o gyba) (VoA

K e Yz Gl jaadl cJuadall gl cGiamy ol (V44

oa Yz Gl juad) cdabal) gud oGl o) (V) -

TV a Yz (Gl saadl cduabal) gyl ¢ ol (V)

Nz Gl saadl alely LAl Flaa @ladlly V) ga Oz Blull Jaad) (LA ezl ()Y
(AYTY) Chuss o ) 2o caliia o) DY (e Oz (@l aadl (LA qile) (B Gl (gySall LYY e
YAY o Yo S s el Caugy £ 3ad cellla ol Al ) clileaal) grial

NNa "lc ‘@LA\ )JAAS\ ‘Cj)ﬂ\ g.'lh.a eu.nla.ﬁb SV a ‘ic ‘d.xu\ ).LAAS\ M.Jbﬁb C;\jﬂ\ ‘_,.i'la.n ‘C\A)“ (\ \T‘)
(114) Sarwar, M. (2017). Quranic Arabic Corpus, http: //corpus.quran.com/wordbyword.jsp.

AY4a Pz Gl saadl (LAl agle & clagl) « 38,50 (Ve
Aua iz ) IAE daalall CaSIl I gy o gadl) B UAING s LAY ((29))) aall Pla ¢ asaad) (V)1
FA0a ) AVE (el adall panall daghae colary (LA gad ¢ il ne deal cgylsall (V)
(
(

)
)
)
)
)
)

Y

oAV a Oz o(1h) @) IAE caud )l 3ia (mbl canSH GLAN & gsadll Juglil) -l ae ¢ Gsaall (VVA

Yz @ 99 ailall bl (allll dsaae 1dEad gl i (Al ((20£Y) gl elun (gl o) (V)4
VA0 Tz (Giludl jaadl (LAY qile) JSha (a aally L EVO

NEEa Yz (Gl saad) (LAY Jugli A ) aala cgpudal) (VY 4)

VAU Oz Pl bl Lpead) Ll ¢ puas o sl atll 1l LAY il (KU ve g pall (VYY)

@ VA dppadl (SN la  eas ¢ hia deal r3dan (LA G ((ATVT) ) de G dess Ay o) (VYY)

)
)
)
)
)

e('é){}” D A8 gy céﬂlaj\ &) e 1 (3ean r3=y Gl edd c(.A\’i\) (u.um\ ).j T3 s YAV Ga
BN @Auj\ ‘(;.—.‘J-D-.‘S\ 2aal HE TN ‘O])ﬂ‘ ?ISA;\J &Al@l\ ‘(.b'\\’\) 2aal (R aaa “E\L)sﬂj YO 4 ‘YG Y et
.V~Yu.4 ¢y \G ‘e\‘\‘li SL‘)AAAM c_ﬁg\

Yoy AT WAV (Y) & (15) o AgeDas¥T Colaulyeldl (58 Ay Aloet|
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